Załącznik nr 5 do dokumentacji programowej


KARTA PRZEDMIOTU 

I. Dane podstawowe
	Nazwa przedmiotu
	Tłumaczenia audiowizualne

	Nazwa przedmiotu w języku angielskim
	Audiovisual translation

	Kierunek studiów 
	Filologia Romańska

	Poziom studiów (I, II, jednolite magisterskie)
	II stopień

	Forma studiów (stacjonarne, niestacjonarne)
	stacjonarne

	Dyscyplina
	językoznawstwo

	Język wykładowy
	Francuski / polski


	Koordynator przedmiotu/osoba odpowiedzialna
	Mgr Nina Klekot


	Forma zajęć
	Liczba godzin
	Semestr
	Punkty ECTS

	ćwiczenia
	30
	II
	2


	Wymagania wstępne
	W1 Znajomość języka francuskiego na poziomie B2.
W2 Motywacja oraz umiejętność pracy indywidualnej i w grupie.

W3 Ogólna wiedza dotycząca kultury francuskiego obszaru językowego.

W4 Umiejętność obsługi komputera.


II. Cele kształcenia dla przedmiotu 
	C1 Wykształcenie sprawności tłumaczenia tekstów multimedialnych.
C2 Doskonalenie umiejętności redagowania tekstów w j. polskim i j. francuskim.
C3 Poznanie technik i strategii tłumaczeniowych.


III. Efekty uczenia się dla przedmiotu wraz z odniesieniem do efektów kierunkowych
	Symbol
	Opis efektu przedmiotowego
	Odniesienie do efektu kierunkowego

	WIEDZA

	W_01
	Student opisuje podstawowe zasady warsztatu pracy tłumacza oraz wyjaśnia terminy i słownictwo specjalistyczne dotyczące przekładu w języku polskim i francuskim.
	K_W02


	W_02
	Student opisuje wybrane zagadnienia językowe o charakterze porównawczym, kontrastywnym i międzykulturowym.
	K_W02

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01
	Student analizuje tekst multimedialny pod kątem tłumaczenia.
	K_U01

	U_02
	Student tłumaczy tekst, dobierając właściwe sformułowania adekwatnie do szeroko pojętego kontekstu leksykalno-sytuacyjnego, korzystając przy tym ze słowników i korpusów językowych.
	K_U10, K_06

	U_03
	Student porozumiewa się z wykorzystaniem różnych kanałów i technik komunikacyjnych z osobami uczestniczącymi w procesie tłumaczenia, zwłaszcza w grupowych projektach.
	K_U07, K_U09

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01
	Student dokonuje samooceny posiadanej przez siebie wiedzy i umiejętności w zakresie przekładu, analizuje i poddaje refleksji własne doświadczenia i błędy.
	K_K01

	K_02
	Student przyjmuje odpowiedzialność za dokształcanie się i swój rozwój zawodowy, aktywizuje i poszerza swoje kompetencje językowe z zakresu przekładu.
	K_K02


IV. Opis przedmiotu/ treści programowe
	Historia i rozwój przekładu multimedialnego.

Klasyfikacja tekstów multimedialnych.

Specyfika tłumaczenia multimedialnego.

Strategie i techniki tłumaczeniowe. Korpusy językowe jako narzędzie tłumacza.
Dubbing / Podpisy / Voice-over / Audiodeskrypcja / Tłumaczenie maszynowe.
Kohezja i koherencja w tekście docelowym. 

Interferencja w przekładzie – wzajemne oddziaływanie języków.


V. Metody realizacji i weryfikacji efektów uczenia się
	Symbol efektu
	Metody dydaktyczne

(lista wyboru)
	Metody weryfikacji

(lista wyboru)
	Sposoby dokumentacji

(lista wyboru)

	WIEDZA

	W_01,W_02
	Praca z tekstem, wykład konwersatoryjny
	Kolokwium
	Ocena z  kolokwium

	UMIEJĘTNOŚCI

	U_01, U_02, U_03
	Burza mózgów, ćwiczenia praktyczne, praca w parach think-pair-share
	Praca pisemna, projekt
	Ocena z  pracy pisemnej, ocena projektu

	KOMPETENCJE SPOŁECZNE

	K_01, K_02
	Dyskusja, praca w parach think-pair-share, możliwość pracy metodą service learning 
	Samoocena, ocena aktywności, projekt
	Karta samooceny, karta oceny aktywności, ocena projektu


VI. Kryteria oceny
Ocena niedostateczna
W: Student nie zna terminologii i typologii z zakresu przekładu tekstów multimedialnych. Nie zna podstawowych zasad warsztatu pracy tłumacza, nie ma wiedzy na temat omówionych zagadnień językowych.

U: Student nie dobiera właściwych sformułowań niezbędnych dla przetłumaczenia tekstu. Nie potrafi prowadzić rozmowy dotyczącej tematyki specjalistycznej w języku francuskim. 

K: Student nie analizuje własnych błędów, nie wyciąga wniosków z doświadczeń, nie dąży do rozwijania własnych kompetencji językowych.

Ocena dostateczna
W: Student zna wybrane terminy z zakresu przekładu tekstów, wybrane podstawowe zasady warsztatu pracy tłumacza, wybrane zagadnienia językowe omówione na zajęciach.
U: Student dobiera sformułowania niezbędne dla przetłumaczenia tekstu, ale popełnia liczne błędy. Potrafi prowadzić rozmowy dotyczące tematyki specjalistycznej w języku francuskim, ale w bardzo ograniczonym stopniu. 

K: Student rzadko analizuje własne błędy i wyciąga wnioski ze swoich doświadczeń. Rozumie potrzebę rozwijania własnych kompetencji językowych, ale nie potrafi jej realizować.
Ocena dobra 
W: Student zna większość terminów z zakresu przekładu tekstów oraz większość omówionych na zajęciach zagadnień językowych. Zna podstawowe zasady warsztatu tłumacza.

U: Student dobiera właściwe sformułowania, choć nie zawsze adekwatnie do szeroko pojętego kontekstu leksykalno-sytuacyjnego. Potrafi prowadzić rozmowy dotyczące tematyki specjalistycznej w języku francuskim jednak nie wykorzystując pełnego zasobu słownictwa. 

K: Student analizuje własne błędy i wyciąga wnioski ze swoich doświadczeń, rozumie potrzebę rozwijania własnych kompetencji językowych i stara się ją realizować. Przygotowuje prezentację nt wybranego zagadnienia.
Ocena bardzo dobra
W: Student zna terminologię z zakresu przekładu tekstu oraz wszystkie zagadnienia językowe omawiane na zajęciach. Zna i stosuje zasady warsztatu pracy tłumacza.

U: Student wykazuje aktywną postawę wobec poznanej leksyki używanej w tekstach. Student dobiera właściwe sformułowania, niezbędne dla przetłumaczenia tekstu adekwatne do szeroko pojętego kontekstu leksykalno-sytuacyjnego, zachowując poprawność gramatyczną, leksykalną i składniową. Potrafi poprawnie prowadzić rozmowy dotyczące tematyki specjalistycznej w języku francuskim wykorzystując szeroki zasób słownictwa.

K: Student analizuje własne prace i wyciąga wnioski ze swoich doświadczeń, rozumie potrzebę rozwijania własnych kompetencji językowych i dąży do ich doskonalenia. Próbuje wykraczać poza wiedzę prezentowaną na zajęciach. Przygotowuje rozbudowaną prezentacje nt wybranego zagadnienia.
VII. Obciążenie pracą studenta
	Forma aktywności studenta
	Liczba godzin

	Liczba godzin kontaktowych z nauczycielem 
	30

	Liczba godzin indywidualnej pracy studenta
	60


VIII. Literatura
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